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El



Observatorio ce



la



Irfancia en Andalucía es jr órgano consultivo y de propuesta, adscrito a
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Dirección General de Infancia y Familias de la Consejería para la Igualdad y Bienestar Social de la Junta de Andalucía, que íiene por objeto el desarrollo de actuaciones de investigación, formación



documentación sobre los asuntos relacionados con menor de edad que viven en Anda lucia



y
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la



atención a



Ea



población



1



.



1



Decreto 75/2001 de 13 de marzo por



el



que se regula



el



Observatorio de



la



Infancia en Andalucía.



Los200verbos más



usuales en



el



árabe marroquí



para educadores sociales



200verbos



us jales en



el



á T sbe



marroquí para educadores sedales



nás us.jales en



el



árabe marroquí para educadores sedales



PRESENTACIÓN



Debido



a la



escasez de material especializado para simplificar



labor de los equipos de educadores y ed ucadoras sociales



la



en materias que faciliten



la



atención



a los



y



las



menores



emigrantes no acompañados (MENA), nos hemos propuesto aportar este manual; que puede ser



cuestiones



más complicadas en



el



muy



en una de



útil



las



aprendizaje del árabe:



el



aspecto verbal. Lo



que aquí



se presenta es



verbos más usuales en



el



una pequeña guía verbal de



los



árabe marroqu para personas que í



no tienen ningún conocimiento previo sobre esa lengua. Para ello,



hemos dejado



un lado toda transcripción



a



científica



sobre los fonemas representados, acercando dichos verbos a



una pronunciación más cercana



Esta recopilación pretende



al



español.



básicamente ayudar



a



aquellas



personas que, por su trabajo o simplemente por dedicación,



comprenden que la



es quizás



el



acercamiento lingüístico



mejor herramienta para conseguir



estas personas y una



la



mayor aproximación



empatia con a



su realidad



sociocultural. Su perspectiva intercultural' quiere incidir en



acercar esta parte de



la



de una vasta cultura, a



lengua árabe marroquí, transmisora la



población autóctona; intentando



crear y propiciar lugares de encuentro mutuo.
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nás usuales en



el



árabe marroquí para educadores sedales



SOBRE LA UTILIZACIÓN DEL MATERIAL adjuntamos



Para una optimización de este material,



continuación una serie de características (en relación con



a



los



fonemas), para una mejor pronunciación de lasformas verbales.



A



la



hora de utilizarlo hay que tener en cuenta una serie de



aspectos sobre



la



transcripción de los son idos y sobre el futuro.



Hemos adjuntado



al



final del



documento, para aquellos que



tengan nociones de árabe, qué clase de fonema nos referimos exactamenteyquétipodetrascripciónfonética hemos



Sobre La



consonantes



las



debe pronunciar como un fonema que se



[sh] se



encontraría entre



la



"s"y



que se pronuncia como del andaluz. Así,



musho. Ese El



la



fonema "j",



sería



[y]



la



el



la



la



"eh".Como aproximación diremos determinadas modalidades



"sh" de



palabra



mucho



como



es pronunciada



por ejemplo en



como en



la



lengua francesa



palabra Jean; un sonido



la



algunos casos este fonema se pronuncia



normal, alargada un poco en su sonido. Los



"i"



dos sonidos comparten en



muy



zona fonética La [h], carente



el



dialecto marroquí una



misma



parecida.



de sonido en español, es un fonema que se



debe pronunciar claramente. Foresta razón, es una la



como



sonido mas aproximado.



se debe pronunciar



fricativo suave. En



como una



utilizado.



letra



en



que debemos hacer especial hincapié. Se pronuncia como



una espiración notoria, como cristal



sí



intentásemos empañar



el



de unas gafas. r



Existe el símbolo referirse



aun



[



]



(fonema de



la



letra



sonido gutural de esta



ayn) que sirve para



letra propia del árabe.



Su pronunciación es compleja ya que se origina en una parte del aparato



fonador que no utilizamos en nuestra lengua.
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t¿s usjalesen



Para ello a



la



el



á T sbe



msrrGcui para educadores sociales



recomendamos



un primer momento



su omisión en



hora de aprenderlo, pero prestándole una. atención



especial



al practicarlo'.



Para



letra



la



[t],



que en árabe tiene diferentes formas,



no hacemos en este material distinción alguna, aunque advertimos que podemos notar diferencia en algunos de



que una de



los casos, ya



pronunciada de una forma



ellas es



claramente "picada" La



[z]



debe pronunciarse de una forma más suave que en



nuestro idioma; prácticamente



con un sonido más En



el



mas



caso de



como



si



fuera una



V pero



fuerte.



las letras [k]



y



[q]



r



segunda tiene un carácter



la



Su buena pronunciación pasa por una buena



velar.



orác:ica.



Las consonantes dobles se deben pronunciar de una



independiente. Así por ejemplo,



como una



doble



ser pronunciada en



El



la



"II"



T Así por ejemplo, dos tramos:



manera



debe pronunciarse



Jallasti (pagaste)



debe



jal-lasti.



mismo fenómeno ocurre con



cualquier consonante que



aparezca de manera doble, debiéndose pronunciar cada una por separado (son consonantes reduplicadas), El



de



resto de consonantes la



misma forma que



que aparecen deben pronunciarse lo



hacemos en nuestra



lengua.



En algunos verbos existen ciertas asociaciones de consonantes de



las



que no tenemos



pronunciación recomendamos V paciencia;



le



sugerimos dejarse



que intuya que acompaña



más



la



llevar



a esa



también hacer un esfuerzo para y cada una de



las



consonantes de



la



referencia; para su



absoluta tranquilidad



por



el



sonido vocálico



consonante. Debemos pronunciación de todas



las



que está compuesto



s



el



náí usuales en



verbo. Así, en final



la "I"



Por



lo



la



como



el



árabe marroquí para educadores sedales



palabra Bdilt (cambiaré), deben sonar tanto la



T.



demás, y como hemos dicho,



la



práctica suple



el resto.



Sobre Todas



las



las



vocales



vocales que aparecen



debemos pronunciarlas como



en nuestra lengua. Existe un símbolo



[3]



sonido que está a medio camino entre



Sobre A



lo



el



más



el



"e" y



la "i".



compendio, hemos adjuntado



el



futuro



simple; pero recordemos que, para que



dicha forma resulte



más completa, en



casos habría que anteponerle gadi



la



futuro



largo de todo



en su forma



que representa un



la



mayoría de



los



lo siguiente:



+ verbo en futuro



gad + verbo en futuro



Como



se



puede



apreciar,



la



forma resultante es más



compleja, pero su utilización es amplísima. En este manual se incluyen verbos con esta forma para que los equipos



educativos puedan familiarizarse con su uso de forma más sencilla.
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I



TRANSCRIPCIÓN No hemos adoptado un sistema único de



transcripción,



ya que elegir uno en concreto no cumplía



de acercar



el



compendio



un conocimiento



del árabe. Por lo tanto, a continuación se



fonema más representativo y más



detalla el



objetivo



el



personas que no tienen



a aquellas



práctico.



Consonantes mismo



Lo



,J



ocurre en los casos del "alif y



donde se han omitido todo signo y la



vocal que hubiera llevado dicha



maqsura",



sólo se han adjuntado



letra.



¡jl (shim) se ha transcrito por



La letra



alif



el



el



sistema que



enciclopedia del Islam, que nos parece



utiliza la



el



más



apropiado



A



veces tanto



transcritas de



letra



la



la



misma forma, de



revista Al-Andalus. Lo



se omite



el



como



(ya)



¡¿



la



£



(yim)



manera que



la



que ocurre es que en



el



han sido hace



lo



caso de



la



la



(yim)



acento circunflejo, para hacerlo más práctico.



Er as letras yM'ayrj y



fonético igual que



el



de



la



O



distinción ninguna.



t



y



ó



con



la



(ta)



Como



el



revista Al-Andalus, para



perfección de aquellos que conocen



Entre ¡as letras



ha 'espetado



c ¡gaynj se



£



t



el



mayor



árabe.



(tha),



letra



signo



i?



no se ha hecho



(t).



En los dialectos



estos sonidos tienden a unificarse. Lo



mismo



jj-w



sim



,



ocurre con



¡j0 sad



T



la



j



da



r



J da



r



^Je



da,



ha y & ha.
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J



zaid,



za,



200verbos



iá5 usuales en



el



ársbe marroquí para educadores sociales



Vocales En a



el



tema de



las



vocales se han omitido las largas, las que



pesar de esto sigan pareciendo especialmente largas se



les



ha adjuntado otra



a



modo



de reduplicación. En



el



caso



de los diptongos se ha seguido a Dozi y a Whight.



A



las



vocales "o" y



"e"



r



inexistentes en árabe clásico pero



perfectamente reconocibles en



el



dialecto marroquí, se les



adjunta incluso un sonido intermedio que aparece con



signo Por



lo



(3)



siguiendo



a



Herrero Muñoz-Cobo.



demás, se ha seguido



fonética de



la



el



el



revista Al-Andalus.



sistema de transcripción



Los200verbos más usuales en



el



árabe marroquí



135



abandonar



19



d



2



abrazar



2U



a -tapar a La V^a



3



abrigar



4



abrir



22



5



acabar de



23



1



(ver



f



l



CU



d



1



usuales en



el



árabe msrrccui para educadores sedales



i



32



caer



33



cagar



ayudar



34



cambiar



ayudar



35



cantar



36



cenar



37



cerrar



3S



cocinar



i



avisar



permanecer)



6



acercar



?



acordarse



b



adelgazar



9



afeitarse



3



(ver cortar



10



pelo)



agarrar (ver



11



el



coger un



:::



40



coger



41



coger o)



(i))



bailar



42



comer



25



bajar



43



comprar



25



bajar



44



comprender



27



barrer



(2]



alquilar 45



H amar



apagar



16



aprender



17



apretar apretar



conducir (no vehiculos)



is



ib



(2]



24



ahogarse almorzar



13



coger



(2)



28



beber



29



bostezar



(ver llevar)



46



conducir (automóviles]



30



bromear



y



bucear (ver nadar)



15



¿7



confundirse



48



contener



200verbos



49



t¿s usuales en



el



continuar



á r sbe marroc.ui para



ss



doblar



es



doler



70



dormir



71



ducharse



(Ver perrrarecer]



50



convertirse en



educadores sociales



(ver volverse)



51



correr



52



cortar



53



cortarse



54



94



firmar



95



follar



coser



ge



fotografiar



55



crecer



97



fumar



56



creer



98



fumar



99



ganar



100



ganar



101



golpear



102



guardar



103



gustar



104



haber



105



habitar



ice



hablar



(ver ser)



107



hacer



estudiar



ios



hacer



57



pelo



el



echar fuera



73



empezar



74



empujar



75



encender



76



encolar



criarse (ver nacer)



58



72



cruzar (corta



la



(2)



calle



r)



(ver pegar}



59



dar vueltas (tOUTC]



cC



B1



62



77



encontrar



73



encontrar



79



enderezar



so



enfermar



si



engordar



82



enseñar



83



enseñar m



84



entrar



85



enviar



se



equivocarse



a?



escapar



ss



escribir



decir



defender dejar (ver



abandonar)



63



desayunar



64



desear



89



escuchar



(Ver querer)



90



escupir



65



devolver



91



esperar



dibujar



92



estar



66



67



discutir



93



'6



í2j



(2)



(2)



1



135



I



120



limpiar



121



llamar



122



llamar



123



llamar



usuales en



el



árabe marroquí para educadores sociales



(2)



1



a la



puerta



informar



137 '35



oler oír (ver escuchar)



1



¡ve'



av



sari



124



llegar



125



llenar



126



llevar



¡27



llevar algo



125



llorar



139



no insultar 111



intentar



olvidar



nrHpnar ul ULI luí orinar



112



Interpretar (ver traducir)



lis



ir/irse



j



129



matar



142



pagar



143



parar



144



pedir



145



pegar (ver pegar/encolar)



n4



jugar 130



131



mentir mirar



146



pelearse



147



pensar



148



perder



149



permanecer



leo



pinchar



151



pintar



(televisión, etc)



132



montar



133



mover



115



lavar



152



planchar



iie



lavarse



153



poder



154



preguntar



n7



leer (ver estudiar)



134



nadar



iis



levantarse



135



nacer



ii9



limpiar



136



necesitar



155



17



preparar (ver arreglar)



156



probar



200verbos



t¿s usuales en



el



á r sbe marroc.ui para



educadores sociales



"70



saber



171



sacarse (un pincho, un clavo)



186



toser



187



trabajar



isa



traducir



íes



traer



i9o



transportar (ver llevar)



'57



salir



173



saludar



174



seguir



quedarse (ver



(ver



permanecer)



permanecer)



158



quejarse



isa



quemar



leo



querer



i6i



'72



"75



sentarse



176



sentir



191



untar



192



vender



193



venir



194



ver



195



verter



(ver contener]



177



ser /estar



"78



soltar



'79



soplar



180



subir



quitar/quitarse



i



vestir/vestirse 162



recordar



íes



regalar



181



temer



164



regañar



182



tener



183



tener ganas



íes



reír



197



viajar



ras



vivir (ver habitar)



199



Vivir



200



volar



2ci



volver



202



volverse



203



vomitar



(2)



(Ver contener)



lee



167



íes



respirar 184



terminar



íes



tocar



retrasarse



robar



instrumento T69



robar



(2)



(ver jjgsr)



18



1



135



i.



usuales en



el



árabe marroquí para educadores sociales



Abandonar/Dejar



Personas



Pasado



Presente



Futuro



Yo



Jallit



Kanjalli



Njalli



Tu



Jalliti



Katjalli



Tjalli



Él



Jalla



Kijalli



Ikalli



Ella



jallai



katjalli



Tjalli



Nosotros/as



Jallina ÍA lu



1



Vosotros/as



Jallitu



Katjalliu



Tjalliu



Ellos/as



Jallau



Kijalliu



Ijalliu



Personas



Pasado



Presente



Futuro



Ye



Ctorr'at



Kandarra



Ndarra



Tu



Darr'ati



Ka t dar ra



Tdarra



Él



Dar ra'



Kidarra



Idarra



Ella



Cbrr'at



Ka t dar ra



Tdarra



NubULl Ub/db



U 
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LOS 100 VERBOS MAS USADOS EN INGLES 

15/8/2016. LOS 100 VERBOS MAS USADOS EN INGLES ... THE 100 MOST USED VERBS IN ENGLISH. * = Traducción con una palabra es










 








Los Verbos Reflexivos 

Manuel se acuesta cada noche a las once porque está cansado. (acostarse). 2. ... ¿A qué hora tú ______ normalmente los f










 








Los Verbos Reflexivos 

Every Monday, he gets up, then, he has a bath and goes to work. 3. You normally go to bed around half past nine in the e










 








Los Verbos Reflexivos 

A Rellena los espacios con la forma apropiada del verbo (Fill the gaps with the appropriate form ... You normally go to










 








El Presente – Los Verbos Regulares 

USE. ☆ To state facts relating to the present. En la actualidad, en España una buena parte de la programación de la tele










 








El Presente – Los Verbos Regulares 

Me gustan las telenovelas, pero no me gusta la telebasura. ☆ Gustar is used ... to forget to sell to pass to pay to sear










 








El Presente – Los Verbos Regulares 

USE. ☆ To state facts relating to the present. En la actualidad, en España una buena parte de la programación de la tele










 








(SOUNDER – LOS 50 TEMAS MAS GRANDES DEL 

momento conozco a Ricardo y se da una química y el dice que le hace falta un bajo... comenzamos a improvisar.. de ahí co










 








Los Mas Peligrosos 

PDF File: Los Mas Peligrosos - LMP-PDF6-4. 1/2. LOS MAS PELIGROSOS. 18 Jun, 2019 | LMP-PDF6-4 | File 818 KB | 16 Page. I










 








los grafitis mas fashion 

19 jul. 2012 - Tanto en la calle como en la pasa- rela, la expresión de los artistas urbanos merece ser celebrada. El di










 








¡Practicamos los verbos irregulares en el pretérito! 

Write the preterite tense forms of the following verbs: The forms of the verbs ir and ser are the same in the preterite.










 








Verbos Irregulares 

juegan poner pongo ponemos -ing = poniendo pone ponen pone ponen volver vuelvo volvemos. -ing = volviendo vuelve vuelven










 








Guía de estudio: Los verbos reflexivos 2 

baña. 4. Place the reflexive pronoun before the verb. se baña. Objective 3: Conjugate Stem Change Reflexive Verbs. Ste










 








verbos reflexivos.pdf 

Decide which verb to use in each sentence, and conjugate it in the blank. 1. llamar -- Jamarse. Mi perro. Felipe. (Yo) a










 








Verbos AR 

B. Using the pictures to help you, tell what everyone is doing—today. Follow the model. Manuel y Carlos 4' ._ '_ Hoy ell










 








los secretos del hombre mas rico del mundo carlos slim 

CARLOS SLIM. LSDHMRDMCS27-9 | PDF | 54 Page | 1,636 KB | 24 Jan, 2018. If you want to possess a one-stop search and find










 








Guía de estudio: Los verbos reflexivos 2 

Verbs are the action. ○ Objects receive the action ex: I wash the ... You learned in the playlist “Use of infinitives 2”










 








El Presente â€“ Los Verbos Regulares 

Me gustan las telenovelas, pero no me gusta la telebasura. â˜† Gustar is used ... to fly to have breakfast to come in to










 








LOS VERBOS CASTELLANOS CONJUGADOS LVCC-PDF11-5 

If you want to possess a one-stop search and find the proper manuals on your products, you can visit this website that d










 








los verbos italianos larousse lengua italiana manuales 

4 abr. 2019 - about 2,560 KB data sizing. If you are interesting in different niche as well as subject, you may surf our










 








El Presente â€“ Los Verbos Regulares 

Me gustan las telenovelas, pero no me gusta la telebasura. â˜† Gustar is used ... to forget to sell to pass to pay to se










 








Primavera Arabe MSur - Mediterráneo Sur 

19 ene. 2012 - Dada su mayoría en la Asamblea Constituyente tendrá una gran influencia en .... un gran sector de los egi










 








¡CUIDADO CON LOS VERBOS! REPASO DE LOS TIEMPOS ... 

Nos gustan los deportes. Os gustan los ... Me gustaría viajar a China en verano. Me gustaría ir al cine ... Querría ir a










 








abreviaturas usuales - cife-administracion-gestion 

Saldo. s.e.u.o.. Salvo error u omisión. S.S.. Seguridad Social. SS.SS. Seguros sociales. S.A.. Sociedad Anónima. S.L.. S
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